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Рассмотрены основные варианты и способы передачи экклезионимов города Полоцка средствами 

английского языка на материале туристических источников. 
 
Каждый год в Беларусь приезжают сотни туристов со всего мира. Можно отметить, что слова, от-

ражающие национально-культурную специфику белорусского народа, переведенные на английский язык, 
имеют разные формы написания на интернет-сайтах со справочной информацией для туристов, в книгах 
о туристических объектах на иностранных языках.  

Экклезионимы – это «наименования мест совершения обряда, поклонения любой религии, в том 
числе названия церквей, часовен, крестов, монастырей» [1, с. 1]. Экклезионим – это также разновидность 
урбанонимов (названия внутригородских объектов), которые в свою очередь относятся к разряду топо-
нимов.  

Передача имен собственных с белорусского языка на английский осуществляется с помощью ла-
тинского алфавита. В Республике Беларусь существуют два основных норматива о передаче имен собст-
венных:  

1. Постановление Министерства внутренних дел Республики Беларусь от 9 октября 2008 года 
№ 288 «Об утверждении Инструкции по транслитерации фамилий и собственных имен граждан Респуб-
лики Беларусь при включении их персональных данных в регистр населения» [2]. 

2. Техническая инструкция по передаче наименований географических объектов с белорусского 
и русского языков на другие языки от 1 сентября 2011 года [3]. Данная инструкция соответствует инст-
рукции ООН по романизации белорусских географических названий 2013 года [4]. Кроме того, поста-
новление государственного комитета по имуществу Республики Беларусь от 11 июня 2007 года № 38 
«О внесении изменений и дополнений в Инструкцию по транслитерации географических названий Рес-
публики Беларусь буквами латинского алфавита» [5].  

Таким образом, передача имен собственных с белорусского и русского языков на другие языки 
осуществляется с помощью транслитерации. Также важно отметить, что «наименования географических 
объектов Республики Беларусь являются историко-культурным наследием страны. Поэтому во всех до-
кументах, картографических произведениях для международного использования, там, где необходимо 
включение наименований географических объектов буквами латинского алфавита, транслитерация про-
изводится только с национальной (белорусской) формы написания» [3]. 

Были проанализированы следующие туристические материалы: туристическая карта «Запрашаем 
у Беларусь. Welcome to Belarus» РУП «Белкартография» [6], книга «Welcome to Belarus» издательства 
«Рифтур» [7], книга Владимира Орлова «Ад Полацка пачаўся свет», переведенная на английский язык 
Борисом Жуковым и Джимом Дингли [8], а также открытки ТАА «Адукацыйны цэнтр «Лекторыум» [9].  

В большинстве случаев экклезионимы города Полоцка передаются с помощью собственно пере-
вода и транслитерации (смешанным способом) с белорусского языка:  

1. В туристической карте «Запрашаем у Беларусь. Welcome to Belarus» РУП «Белкартография»: 
Свято-Софийский собор – St. Sophia Cathedral, Спасо-Евфросиниевский монастырь – The Savior 
and St. Euphrosyne Convent.  

2. В книге «Welcome to Belarus» – St. Sophia Cathedral, St. Euphrosyne Convent, the Cross 
of St. Euphrosyne of Polatsk. Имя Евфросинии в составе экклезионимов данной книги передается при по-
мощи собственно перевода.  

3. В книге «Ад Полацка пачаўся свет» – Сафійскі сабор / Сафія – The Cathedral of St Sophia, 
Спаса-Еўфрасіннеўскi манастыр – the Convent of the Holy Saviour and St Eŭfrasińnia, крыж Еўфрасіннi 
Полацкай – Cross of Eŭfrasińnia of Polacak. Имя Евфросинии в составе экклезионимов книги Владимира 
Орлова передается при помощи транслитерации с белорусского языка.    

ТАА «Адукацыйны цэнтр «Лекторыум» использует смешанный перевод (собственно перевод 
и транслитерацию) для передачи экклезионима Спасо-Евфросиниевский монастырь: Monastery of the 
Savior and St. Euphrasinia, для экклезионима крест Евфросинии Полоцкой: Cross of St. Eufrasinia. Для 
экклезионима Софийский собор используется собственно перевод: Cathedral of Holy Wisdom. 

Таким образом, экклезионимы г. Полоцка передаются в большинстве случаев с помощью собст-
венно перевода и транслитерации (смешанным способом). В открытках ТАА «Адукацыйны цэнтр «Лек-
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торыум» используется собственно перевод для передачи названия экклезионима Софийский собор – Ca-
thedral of Holy Wisdom. Но несмотря на один и тот же способ передачи экклезионимов г. Полоцка на анг-
лийский язык, все варианты отличаются друг от друга (например, Спасо-Евфросиниевский монастырь – 
The Savior and St. Euphrosyne Convent и the Convent of the Holy Saviour and St Eŭfrasińnia), тем самым это 
может ввести в заблуждение иностранных читателей и туристов.  
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